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Reconnue d’utilité publique

120 ans

Poèmes coréens
Dans le cadre de la convention de partenariat signée avec la Société des Poètes Sud-Coréens 
le 21 mars 2023, la Société des Poètes Français est heureuse de publier dans l’Agora une 
série de poèmes coréens qui suivent.

Céladon de Goryeo (청자 주병) - sijo
YOO Ja-hyo

긴 목을 쓰다듬어 흐르듯 내려오면
잘록한 허리에서 은밀한 관능의 손
풍만한 둔부의 선은 숨 막히는 황홀함

On caresse un rien son cou et ça descend comme un long fluide
Arrivée juste à la taille, la main se fait un peu pressante
Jusqu’à la ligne des hanches aux voluptés d’extase.

천 년 전 하늘이여, 옥빛으로 밝았던가
숲에는 학이 날고 사슴이 뛰었으리
눈부신 강산의 모습 담았으리. 이 병에

O ciel d’il y a mille ans, étais-tu donc de jade vif
Il devait dans tes forêts voler les grues bondir les cerfs
Et crêtes et méandres y étaient éclatants. Telle cette bouteille

상감 무늬 따라 물결치는 장인의 넋
까마득한 뒤에도 오롯하게 전해져
나날이 더욱 새롭게 살아나는 어여쁨

Le long du motif incrusté ondoie l’âme du potier
Puis après un très long temps, pleinement restituée
Sa beauté chaque jour qui vient se ranime un peu plus

YOO Ja-hyo
In Céladon de Goryeo, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par SON Mihae et Jean-Pierre ZUBIATE
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Un sachet parfumé (향낭) - sijo
HONG Sung-lan  

눈 녹듯 스러지는 건 눈사람만이 아니다
너라는 빈자리 그리움도 아득하니
편안한 슬픔이라고 너를 이제 부른다

Les bonhommes de neige ne sont pas seuls à fondre
Dans cet espace qui est toi, quelque vide au loin attire
D’aujourd’hui je t’appellerai tristesse confortable.

HONG Sung-lan  
In Un sachet parfumé, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par SON Mihae et Jean-Pierre ZUBIATE

Quelques gouttes de splendeur
MOON Hyun-mi
Dans mon corps les os secs craquent
Par tous les temps : que le vent violent souffle, que la pluie forte frappe mon cœur,
ou que rayonnent des jours radieux bien ensoleillés
Je ramasse les morceaux des os fissurés ici et là 
et les rassemble soigneusement avec une vive célérité

Je me tenais debout en tant qu’arbre offrant son ombre verte et touffue
J’étais assise isolée en tant que rocher adressant des paroles silencieuses
Je traversais en tant que barque qui flottait en tanguant

Lorsque les traces de la lumière qui vacille à la fenêtre des souvenirs
s’accumulent de temps en temps dans le puits de mon cœur,
je puise de l’eau en faisant descendre au fond la corde d’un seau 

Les os vivifiés grâce à quelques gorgées d’eau minérale 
reçoivent du sang neuf avant de déployer leurs ailes vers le ciel 
en bruissant avec une vitesse bleue

Par-delà la longue méditation et la prière dans les larmes
les mots évadés du temple corporel bourgeonnent de nouveau

En guise de premier chant, ces quelques gouttes de confidences insolites

MOON Hyun-mi
In Quelques gouttes de splendeur, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2024
Traduit du coréen par KIM Hyun-ja
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L’arbre du ciel
KOO Myong-sook

1
L’arbre pousse-t-il même sans amour ?
Immobile à la même place, il se lave, se nourrit, dort
Il se développe avec le temps 

Même devenu un vieil arbre, il fait naître des feuilles vertes
Petits arbres et grands arbres grandissent se frottant les uns contre les autres

Quel est cet être qui, s’enracinant profondément,
a vécu avec grâce ?
Un arbre qui garde la même place en méditant dans une forêt cinéraire

2
Qui a planté cet arbre venu du ciel ?
Cet arbre majestueux, intendant cosmique 
 reste imperturbable malgré le vent violent et la tempête de neige 

Les petits oiseaux chantent
qui embrassaient l’arbre en le serrant sur leur cœur

Ô arbre, toi qui ne faisais que donner avant de t’en aller !
Ô souche de ma vie, 
tu me fais réfléchir sur mon existence !

KOO Myong-sook
In L’arbre du ciel, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par KIM Hyun-ja
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Paysage avec un barman
DOUNG Si-young

Un barman fait une danse métissée 
Les couleurs mélangées d’un peintre sourient sur son tableau
Les sons mélangés circulent dans la musique

Le soir où le jour est entré dans la nuit 
va et vient au-dedans et au dehors 
chaque fois que la porte d’entrée s’ouvre et se referme

À l’heure où l’on se fréquente,
une femme et un homme 
épris d’amour
se mêlent à des rires 

Le rouge se répand sur les joues avec l’excès d’alcool

DOUNG Si-young
In Paysage avec un barman, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par KIM Hyun-ja

Un baiser sur la falaise
LEE Kyoung 

Donne un baiser, une fois encore, sur la falaise de la vie
Fais un pas en avant, sur l’arête nue de la langue,
là où les paroles se mutilent,
là où les pensées se défont

L’unique baiser qui permet aux racines de s’ancrer
aux fleurs de marcher sur le vide
à l’enfer de s’effacer 

LEE Kyoung
In Un baiser sur la falaise, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par KIM Hyun-ja
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Miroir
JUNG Byoung-wook

Soudain tu as surgi
Croisement de regards
Reflet irréel
Toi qui es-tu
Quoi qu’il en soit tu n’es pas moi

Larmes sales qui s’écoulent
Traces entremêlées
Le poids du temps plisse nos peaux
La graisse empèse les sillons

Mon corps étant si exténué
Cessons ici, par compassion, cet entretien

JUNG Byoung-wook 
In Miroir, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par Han Yumi et Hervé Péjaudier
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Le Nouveau Testament
KIM Say Young 

Ce calice qui flamboie 
Posé sur le dôme de l’aube 

Émet des jets de lumière intenses 
En brûlant d’une flamme rouge
La matière noire 

Les lèvres qui ont annoncé la Création, 
Le Graal d’or éblouissant
Marqué par l’empreinte d’une ancienne promesse !

Qu’est-ce qu’il y a dans ce calice ?
Est-ce du sang divin fermenté
Dans l’énergie noire pendant dix milliards d’années ?

Après avoir bu du vin interdit
Et cassé l‘œuf cosmique pour le faire éclore
La flamme de l’âme de l’oiseau du cosmos se soulève

Les étoiles semées dans l’espace et le temps, ondes du feu des âmes 
Les constellations en expansion, emblèmes qui se rassemblent et se dispersent 
Le ressac de la houle de la galaxie, 
Le tintement et la pulsation du cosmos 
Qui déferlent en vagues de tsunami 
Excitent la dendrite de la fontanelle antérieure

Comme la sonde Voyager qui sort de l’héliopause 
À la recherche du centre de la galaxie 
La joie des âmes qui quittent le système solaire 

Comme une comète qui traverse les étoiles
Comme les ondes débarrassées des particules 
En se rejoignant à la fréquence de résonance
Coule l’immense fleuve des vagues

KIM Say Young 
In Le Nouveau Testament, Éditeur-Conseil des Poètes et Paroliers, 2025
Traduit du coréen par Tcho Hye-young et Michel Sebes


